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CYYACHI AHIVII3MU B JI]j:.KCI/IKO-CEMAI-_I‘TI/I‘IHII‘/’I CHUCTEMI
YKPAIHCBKOIJIITEPATYPHOI MOBU

Cmamms npucesueHa 3ac80€HHI0 AHeNI3MI8 YKPAIHCOKOI NiMmepamypHO M0B0I0 Ha ce-
MAHMUYHOMY Di6Hi, w0 cmano é erobanizayitiiy 000y 00HUM 3 AKMYANbHUX NUMAHb HAUIOHANb-
H020 Mogo3Hascmea. 06 €KmoM yeazu € cyuacHi anenizmu, AKi eice 3ac60inucs 1eKCUKo-cemMan-
MUYHO CUCMEMOI0 YKPAIHCbKOI AimepamypHoi mosu. 3a60aHHsA MOBHOO AHANIZY — BUHAMUMU
OCHOBHI CeMaHMUYHI npouecu, wo 6i06Y6armMvCs 8 NAAHI 3MICIY UYICOMOBHOI OOUHUYI aHeAili-
CbK020 NOX00XCeHHS Ni0 4ac ii 3ac80€HHS MOBOI-PeUUNIEHMOM. 30IHUCHEHO NOPIBHANbHUI AHANI3
KOOUQIKOBAHUX MOBHUX OOUHUUL Y MAYMAYHUX CAOBHUKAX YKPAIHCOKOI Ma aHeailcbKoi MO8.
IIposedenuii ananiz 3aceiouye, wjo 3aC60€HHs AH2AIBZMIE YKPAIHCOKOK MO0B0I0 30e0inbioeo cy-
NPOBOOHCYEMBCSA PIBHUMU CEMAHMUYHUMU NPOUECAMU, SKI 3MIHIOMb NAGQH 3MICIY YYHCOMOBHOT
00UHUU].

Karouosi caosa: ykpaincvka mosa, cemanmuka, mepmin, 3an03uteHHs, GHeAI3M.

BOﬂpOBa JI.T. Conpemel-mble AHIVIMLIU3MBI B JIEKCUKO-CEMAHTUYECKO# cucTeme YKpauH-
CKOro JIMTEPATYPHOro A3bIKaA. Cmamos NOCBAULCHA YCBOCHUIO AHAUUUSMOE YKPAUHCKUM Aume-
PAaAmMypHbIM A3bIKOM HA CEMAHNMUYECKOM YpOo6He, Umo Cma.no 6 e/lo6a/1u3uuu0HHyio noxy 00HUM
U3 aKkmydnbHsvlX 60NPOCO8 HAUUOHANbHOCO A3bIKO3HAHUA. Obvexmom HUMAHUS AGASIOMCA CO-
6PEMEHHble AHSAUUUIMDbBL, KOMOpble YCEOUNUCH NeKCUKO-CEMAHMUUECKOll CUCMEeMOl YKpPAQUHCKO-
20 AumepamypHo20o A3blKa. 3adaua 536106020 anaruza — onpedeﬂumb OCHOBHble cemanmu4e-
CKUe npoueccol, Komopbole npoucxodﬂm 6 niaHe coaepmanuﬂ UHOA3bIYHbIX eaMHLlL{ AHeAUlicK020
npoucxowcdeHuﬂ npu ee yCc60eHuu A3blKOM-peyunuenHmom. OCymecmefteH cpaeHume/leblﬁ aHa-
AU3 Koaud)uuupoeaﬂﬂblx A3bIKOBbIX eauﬂuu 6 MOJKOBbIX CA08APAX YKPAUHCKO20 U AH2AULICK020
A3bIKO6. HpoeeaeHanZ anaaus ceu()emeﬂbcmeyem, Ymo yYceoeHue aHeAUuUuImMoe YKpauHcKum
A3LIKOM 8 60AbUUHCMEE cayvaes conpoeom@aemcz PA3HbBIMU ceMaHmu4ecKumu npoyeccamiu,
Komopble USMeHAIN NiaH Canp()fCaHM}l UHOSI3bIYHOUL A3bIKOBOLL e@unuubz.

Karoueswie caosa: prlZUHCKMIZ A3bIK, CeMAHMUKA, MEePMUH, 3aUMCME068AHUE, AHCAUUUSM.

Boyarova L. G. Modern Anglicisms in the Lexical and Semantic System of Standard
Ukrainian. The article considers the problem of adoption of Anglicisms by standard Ukrainian
on the semantic level, which, in the age of globalization, has become one of the topical issues of
national linguistics. Attention is paid to modern Anglicisms that have already been adopted by
the lexical and semantic system of standard Ukrainian, are codified and frequently used in the
Ukrainians’ speech, professional in particular. The aim of the language analysis is to define the
main semantic processes that take place in the content plane of a language unit of English origin
during its adoption by the recipient language. A comparative analysis of codified language units in
the academic explanatory “Dictionary of the Ukrainian Language” in 20 volumes and the lexico-
graphic work “Oxford Dictionary of English ” is given. The conducted analysis shows that adoption
of Anglicisms by the Ukrainian language is mainly accompanied by various semantic processes
that change the content of the foreign language unit. The most common processes mean the exten-
sion and narrowing of the semantics of the Anglicism that is incorporated into the semantic system
of standard Ukrainian.
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VY cyvacHy rinobanizauiiiHy 00y ITOCHUJIMBCS BIUIMB aHIIICHKOI MOBU
Ha iHIII MOBHi CUCTEMHU, 30KpeMa YKpaiHCbKY, 1110 30iTbIINIIO KiJbKICTh CIiB
i CJIOBOCIIOIYYEHb aHIIIACHKOTO ITOXOMKEHHS B MOBHO-iH(OpMaLiiHOMY Mpo-
CTOpi YKpaiHIIiB. ¥ HAyKOBiil JiTepaTypi BUSHAUEHO KPUTEPii, 3a IKMMU MOXHA
BCTAHOBUTU CTYIiHb 3aCBOEHOCTI 3aIT03MYE€HOI MOBHOI OIMHUILI B MOBi-PEIIMITi-
€HTi: rpadiyHe ohOpMIICHHS, TpaMaTUUHE 3aCBOEHHSI, CJIOBOTBIpHA iHTEerpaitis,
CeMaHTHUYHE 3aCBOEHHSI, CTATUCTUKA BXUBaHHS. [{J151 TOBHOTO 3aCBOEHHS UyKO-
MOBHOI OIMHMUIII MalOTh OYTHU 3peali3oBaHMMM BCi Ha3BaHi KpUTePil: ananTyBaH-
HsT Ha (POHETUYHOMY, TPAaMaTUYHOMY, CJIOBOTBIDHOMY Ta CEMaHTUYHOMY PiBHSIX;
MPUCTOCYBaHHSI 10 rpadiuHOI CUCTEMU MOBM-PEIMITIEHTA; BUCOKA YACTOTHICTh
YKMBaHHSI B MOBI, SIKa IIPUIHSLIA 110 OAMHUIO. Y HalliOHAIbHOMY MOBO3HABCTBI
€ TPYHTOBHI JOCIIIKEeHHSI 0COOJMBOCTEM YBIXOMKEHHS aHIIi3MiB 0 JEKCUKO-
CeMaHTUYHOI CUCTEeMU CydyacHOI YKpaiHChKOI JiTeparypHoi MoBu [Hamp.: 1, 2],
OJTHAK 1€ MMUTaHHS TTOTPEOYE MOAATBIIOTO BUBYCHHS.

OO0’eKTOM HAIIIOI YBaTrK € Cy4acHi aHIJIi3MHU', SIKi BXe 3aCBOLINCS JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHOIO CUCTEMOIO YKPaiHChKOI JIiTepaTypHOi MOBM, Koau(pikoBaHi il Ma-
FOTh BUCOKY YaCTOTHICTh Y>KMBAHHSI B MOBJIEHHI YKpaiHIIiB, 30KpeMa (haxoBOMY.
3aBaaHHs MOBHOTO aHaJTi3y — BU3HAYMTH OCHOBHI CEMaHTUYHI TTPOLIECH, IO Bifl-
OyBaIOTHCS B IJIaHI 3MICTY Yy>KOMOBHOI OAMHMIII aHIIIICHKOTO ITOXOMKEHHS ITi[I
yac i1 3aCBOEHHSI YKpaiHCbKOI0 MOBOI0. M1 aHa1i3yeEMO 11i MOBHI OIMHMIIL y cepi
KonudikyBaHHs, sIKa BEJIMKOIO MipOIO BU3HAYAE IXHE BXXUBaHHS y cdepi PyHKITi-
OHYBaHHsI YKpaiHCbKOi MOBM. [l0 aHaI1i3y 3aJTyda€eMO MOBHMI MaTepia, ogaHuiit
B akaJeMivHOMY TIyMauyHOMY «CJIIOBHUKY YKpaiHChbKOI MOBW» B 20-Tu ToMax (Ha
ChOTOMIHI OMMyOJIiKOBaHO 6 TOMIB 1[LOTO BUAAHHS) [3], i TOPIBHIOEMO 3 MOBHUM
Marepiajiom y jekcukorpadiuniit npaui «Oxford Dictionary of English»? [4].

AHaJli3 MOBHUX OJIMHUIIL, KOAU(DIKOBAaHUX B 000X CIOBHUKAX, 3aCBiIUye,
1110 QHIIi3MU B MOBi-TIPOAYLIEHTI i1 MOBi-pelLUITi€HTI MOXYTb MaTH CIIbHI IJIAHU
3MICTY (31€0i1bIIOr0 116 MOHOCEMiUuHi MOBHI OMHUIL):

bosposa J1. I. CyyacHi aHrai3mu B NeKCHKO-CEMAHTHYHIN CUCTEMI YKPAiHCbKOI NiTepaTypHOi MOBH

globalization — (noun) [mass noun] The pro- TJIOBAJI3ALIIA, i, x. ITpouec BcecsiT-
cess by which businesses or other organiza- HbOi EKOHOMIUHOI, MOJITUYHOI i KYJIBTYPHOT
tions develop international influence or start iHTerpatii Ta yHicikarrii.

operating on an international scale.

Y HaBeJeHMX MOBHUX OJMHUIIAX, SIK i B 0araTboX iHIIMX, CIiBBiIHOCHI ce-
MEMHM B aHIJIMCHKIM Ta YKpalHCHKiii MOBaxX MOXYTh Pi3HUTHCS MiHiMaJbHUMU
CEeMaHTUYHUMU OAUHULSIMU (CeMaMu), 110 MOSICHIOEMO, MO-Meplle, HASIBHICTIO
B ceMeMax aHMIIMChKUX CJIiB He JIMIIE eKCIUTIIMTHUX, aje i iMIUTIMUTHUX CeM,
JIesiKi 3 IKMX aKTyali3yloThCs IIif Yac 3aCBOEHHS LIMX MOBHUX OIMHMIIb YKpaiH-
ChKOIO MOBOIO; TO-JIpYTe, 3HAYYIIICTIO / HE3HAYYIIICTIO OKPEMUX CEeM JUISl yKpa-
THCHKOTO MOBIIS (Y CeMEMi 3aCBOEHOIO aHTIJII3MY MOXKYTh 3MiHIOBATHUCS Tiepude-
piiiHi cemu). Taki ceMaHTUUHi 3MiHU He TIOPYIIYIOTh CITIJIBHOCTI TUTAHIB 3MICTY
MOBHUX OJIMHUIIb Y MOBIi-PELIMITIEHTI I MOBI-TIPOYLICHTI, SIKIIIO B aHTJIi3Mi, 10
BBIMIIIOB 70 JIEKCMKO-CEMAaHTUYHOI CUCTeMU YKPaiHCBHKOI JIiTepaTypHOI MOBH,
Ha CUTHi(hiKaTUBHOMY piBHi 30€pira€ThCsl MOHSTTEBUIT KOMITOHEHT 3HAYEHHSI BU-
XiIHOTO cJ10Ba (Y1 CIOBOCIIOIYUYEeHHS ), YXKUBAHOTO B aHTJIIMICHbKiil MOBI.

AHIITI3M, 1110 DYHKIIIOHYE B YKPAiHCHKili MOBi 3 TEpMiHOJIOTTYHUM 3HAYEHHSIM,
MOXe MaTy B MOBi-TIPOIYLIEHTI HEBUPA3HY CelliabHy CEMAaHTUKY, OMHAK Y MOBI-
PEeLMITIEHTI 3 TIJIaHy 3MiCTY 11i€l MOBHOI OJIMHULLI 3araJIbHOBXXMBaHA CeMa 3HUKAE:

windsurfing — (noun) The sport or pastime BIH,Z[CEP(I)IHI‘, y, 4. Bug BomHOTO

of riding on water on a sailboard. CHOPTY — TIepecyBaHHS, TMEPEroHU II0
XBWISIX Ha CTIeIiaJIbHiii O 31 11IOTJI010 Ta
BITPWJIOM.

VY nesaxux aHrIi3MiB TepMiHOJIOTI3allisl 3HAUEHHSI BifOyJ1acs BXe B yKpaiH-
CbKiil MOBI:

arm-wrestling — (noun) [mass noun| A trial
of strength in which two people sit opposite
each other with one elbow resting on a table,

APMPECTJIIHT, y, 4. Bug crnioptus-
HOi1 60pOTHOU — 3MaraHHs JABOX IrpaBlIiB
3 TIePETUCKYBaHHsI OMEPTUX Ha CTiJI PyK.

disk-jockey — (noun) A person who intro-
duces and plays recorded popular music, es-
pecially on radio or at a club.

gadget — (noun) A small mechanical or elec-
tronic device or tool, especially an ingenious
or novel one.

gigabyte — Computing A unit of informa-
tion equal to one thousand million (10°) or,
strictly, 2*bytes.

JINCK-XKOKEW, s, u. Toii, XT0 Beae My-
3MYHi MPOrpamMu Ha AMCKOTEKax, Mo pamio,
TeJie0aueHHIO; TUIKE.

TAJDKET, a, u. TopTatvBHMil TexHiYHMIt
MpUCTPiii abo 3aci0 i3 3acTOCYBaHHSIM BUCO-
KUX TEXHOJIOTIN.

TITABAWT, a, pox. MH. G4ifTiB i Gaiir, u.,
iHMopM. OauHMILg BUMipY iH(bOpMallii, 1110
nopiBHIoe 1024 merabaiitis (230 6aiiTiB) a6o

clasp each other’s hands, and try to force
each other’s arm adown on to the table.
3ano3uyaHHs MOJiCEMAaHTUYHOTO aHIJIi3MY 3 OJIHUM 3i 3HaueHb ab0 3 MEH-

IIIOI0 KiJIbKICTIO 3Ha4YeHb KBaIi(hiKyeEMO SIK 3BY:KEHHSI CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpHU
Yy>KOMOBHOI OJMHMIII;

android — (noun) I (In science fic- AH,Z[POT,[[, a, 4. ['ymaHoigHUIT po0OOT.

tion) a robot with a human appear-

ance 2(Android) [mass noun] (trade-

mark) An open-source operating system used

K 109 6aiiTiB 32 Mi>XKHapOHOIO CUCTEMOIO
OJIMHMIIb.

'V HaykoBii1 iTepaTypi € po30iKHOCTI y TIYMayeHHI MOHSITTS «aHIIi3M». MU BXU-
BAEMO 1€ TIOHSTTS B IIMPOKOMY PO3YMiHHI i BBaXXaEMO aHIJII3MOM CJIOBO ab0 CJIOBOCTIO-
JIyJ4eHHSI, 3aIT03WYEHE 3 aHTICHKOI MOBH (KJIACMYHOI YA aMEepUKAHCHKOTO BapiaHTa), SIKe
BBI1LLI0 10 YyKPaiHCbKOi MOBHOT CUCTEMU B HE3MiHEHOMY a00 3MiHEHOMY BUIJISII.

2 HaBeneHi CJIOBHUKOBI CTATTi i3 3a3HAYEHUX JIEKCUKOTpadiuHUX npaub Moaudikosa-
HO: BWJIYYEHO LIIOCTPaTUBHMI MaTepial Ta NOAAHO CYLIUJIbHUM TEKCTOM 3HAUYEHHS MOBHUX
oAuHULb (Y CTOBHMKAaX BOHU MOJaHi 3 ab3aliB). 30epexkeHo JIeKcuKorpadiuHuii crocio Ko-
nudiKyBaHHS MOBHUX OIMHUIIb Y KOXHIi CIOBHUKAPCHKIll mpatti.

4

for smartphones and tablet computers.

deadline — (noun) 1 The latest time or
date by which something should
be completed 2 historical A line drawn
around a prison beyond which prisoners were
liable to be shot.

green card — 1 (In the US) a permit
allowing a foreign national to live
and work permanently in the US.
2 (In the UK) an international insurance
document for motorists.

NEIJANH, y, u. Kinuesnii TepwmiH,
0 SIKOTO Ma€ OyTWM BUKOHAaHE TICBHE 3a-
BHAHHSI.

I'PUH-KAPA, HeBinmM., X. JIOKyMeHT
Ha ITpaBo MPoXUBaHHs Ta poboTy B CIIIA Ta
NeSIKUX iHIIKWX KpaiHax; 3eJeHa KapTKa.
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VYxnanaui «C1oBHMKA YKPaiHChKOI MOBHM» OOTPYHTOBAHO KOMMU(DiKyBaIM aH-
IJTi3MU dedaatin i epur-Kapd came 3 TAMU 3HAYeHHSIMU, i3 SKUMU BOHU 3aCBOIINCS
B YKpaiHCBKiil MOBI i 5IKi € aKTyaJIbHMMMU J1J151 MOBLIiB. BomHOYac yBaxkaeMo MOMMII-
KOBMM KoAu(DiKyBaHHSI aHTJi3MY aHOpoid IUIIIE 3 OHUM yCTaJIEHUM 3HAUeHHSIM,
OCKIJIbKY Ipyre HOBITHE 3HAYCHHSI LIbOTO CJIOBa, 3adikcoBaHe B OKCchOPACHKOMY

bosposa J1. I. CyyacHi aHrai3mu B NeKCHKO-CEMAHTHYHIN CUCTEMI YKPAiHCbKOI NiTepaTypHOi MOBH

grant — (noun) 1 A sum of money given
by a government or other organiza-
tion for a particular purpose. 1.1 [mass
noun] formal The action of granting something.
1.2 Law A legal conveyance or formal confer-

T'PAHT, y, u. I'pommoBa morioMora, sika
HaJa€eThCsl BUeHOMY abO HayKOBiil ycTa-
HOBI JIJIs1 BUKOHAHHSI JIOCIIIKEeHb 3 TIeB-
HOI Ipo0OJIeMu.

CJIOBHUKY, YaCTO BXXMBaHE B MOBJIEHHI YKpaiHIIiB, HacaMmnepe (haxOBOMY.

SK pi3HOBUI 3BY>K€HHSI CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPHU 3aCBOEHOTO aHIJIi3My PO3-
TJISIIAEMO «CYMIILIEHHSI» JIBOX 3HAYeHb aHTJIiIChKOTO CJIOBA, YHACIIIJIOK YOTO BOHO

ITOYMHAE BXKUBATUCA praIHHHMH 3 OJHUM 3HAYCHHSIM:

dress code — 1 A set of rules, usually written JPEC-KOJ, 'y, uw. Crwis omry,
and posted, specifying the required manner 00OOB’SI3KOBUI [UIsl TpaLiBHUKIB TIEBHUX
of dress at a school, office, club, restaurant, ycraHoB i opranizaiiii abo Ha odiliiiHIX
etc. 1.1 The customary style of dress of a 3axomax 3rimHo 3 TpaauuisIMU, BipOCIIOBiga-
specified group. HHSM i T. iH.

Y nnaHi 3MicTy aHMIi3My TIij1 Yac OTro 3aCBOEHHSI YKPATHCHKOIO JliTepaTyp-
HOIO MOBOIO MOXe BiIOYTHCS KijbKa ceMaHTUYHUX mpoleciB. [lopiBHsiiMO ce-

MaHTUYHI CTPYKTYPHU TaKUX MOBHUX OAWHUIIb:

bike' — A bicycle ormotorcycle.

default — (noun) 1 [mass noun] Failure to
fulfil an obligation, especially to re-
pay a loan or appear in a law court.
2 [in singular] A preselected option adopted by
a computer program or other mechanism when
no alternative is specified by the user or pro-
grammer 2.1 [usually as modifier] Something
that is usual or standard.

digest — (noun) 1 A compilation or sum-
mary of material or information. 1.1
A periodical consisting of condensed
versions of pieces of writing or news
published elsewhere. 1.2 A methodical
summary of a body of laws. 1.3 (the Digest) The
compendium of Roman law compiled in the
reign of Justinian. 2 Chemistry A substance or
mixture obtained by digestion.

digger — (noun) 1 A person, animal, or large
machine that digs earth. 1.1 A miner. 1.2 A per-
son who excavates archaeological sites. 2 (Dig-
ger) A member of a group of radical
dissenters formed in England in 1649
as an offshoot of the Levellers, be-
lieving in a form of agrarian commu-
nism in which common land would
be made available to the poor. 3 Aus-
tralian / NZ informal A man, especially a private
soldier (often used as a friendly form of address).
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BAMK, a, u. Morowumks (mepes. 10po-
ruit) iHO3eMHOTO BUPOOHMIITBA.
JE®OJIT, y, u., ekoH. BixMosa sepxa-
BU, IOPUANYHOI UM (Di3UIHOT OCOOU B OJI-
HOCTOPOHHBOMY TOPSIAKY BiJl BUKOHAH-
Hst 60proBux 3000B’s13aHb.

JAUIXKECT, y, u. 1. [lepioguuHe Bu-
NIaHHS, SIKE TMIePeIPYKOBYE, MEPEB. B CKO-
pOYCHOMY BUIJISAII, MaTepiaau 3 iHIIUX
BUJaHb. 2. MacoBe BUIAHHS, SIKE Mic-
TUTh KOPOTKMIM ananTOBAHUK BUKJIA
TBOPIB Xyd0XHBOI JliTepaTypu. 3. Koport-
KM TeMaTUIHUI OTJISI HOBUH y 3aco0ax
MacoBoi iH(opmarlrii.

I[PITEP, a, 4. l.ict. [IpeacraBHUK Kpaii-
HBOTO JIIBOTO KpWJIa PEBOJIOLINHOI Jie-
MOKpaTii il Yac aHIJIiChKO1 PEBOTIOLLT
XVII cr. 2. Toit, XT0 3aiiMA€ETHCST TOCITi-
JDKEHHSIM TTA3eMHMX KOMYHiKaIliid, Xo-
NiB, KOJIEKTOPIB i T. iH. MepeB. y MicTax.

ment.

3icTaBieHHS IUIaHIB 3MiCTy HaBeIeHUX aHTJIi3MiB Y MOBIi-TIPOAYLIEHTI i1 y MO-
Bi-pelLUMi€HTI a0 3MOTY BUSIBUTHY MIEBHI CEMaHTUYHI ITPOLIECH, SIKi IPOLTIOCTPY-
€MO TaKUMM TIPUKJIaTaMU:

1) bike' — 6aiix: B yKpalHChKiil MOBi y ceMeMi aHIJi3My BTpaTuhiiacs cema «bi-
cycle» (3By>K€HHsI 3HAUEHHSI), HATOMICTb 3’SIBUJIOCS JIBi HOBI CEMU «IOPOTUl» Ta
«iHO3eMHOT0 BUPOOHUITBA» (11I€ OMHE 3BYKEHHS 3HAUCHHS);

2) default — deghoam: aHTi3M 3aCBOIBCS HE 3 TPhOMA 3HAYCHHSIMHU, SIK B aH-
[IICHKiN MOBI, @ 3 OMHUM (3BYKEHHSI CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpH), i B LIbOMY 3Ha-
YeHHi BimOynucs IeBHi 3MiHM, OcKiabKu cema «failure to fulfil an obligation»,
YTOUYHEHa B aHTJIIMCBHKilt MOBi ceMamu «to repay a loan» Ta «appear in a law court»,
HaOyJ1a B MOBIi-peLMITIEHTI iHIIOT KOHKpeTu3allii. Tak, y ceMeMi aHI1i3My deghoam
3 IBUJIMCS CeMU «(BiIMOBa) Iep>KaBU, IOPUINYHOT Yr (hizuuHOT 0coOU» Ta «(Bil-
MOBa) B OMHOCTOPOHHLOMY MOPSIAKY» (3aMiHEHHS CEM);

3) digest — Oaildncecm: i3 T’SITU 3HaYEHb AHTJINCBLKOTO clioBa digest aKTy-
aJIbHUMU JUTl yKpaiHLiB ctanu aBa 3HaueHHs (1 ta 1.1), npu 1ibomy 3MiHUIacs
IXHSI MPiOPUTETHICTDb IJIS MOBLIB (3BYXK€HHSI CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpH); CJIOBO
daiidxcecm HaityacTille BXUBAETHCS i3 cemeMolo «[lepioguyuHe BUgaHHs, siKe Tie-
pPENpPYKOBYE, TIEPEeB. B CKOPOUCHOMY BMIJISI/II, MaTepiaiy 3 iHIIUX BUIAHb», 10
Maiixe 30iraetbes 3 BianoBigHolo ceMeMolo 1.1y miaHi 3micTy cioBa digest; Bin
1IbOTO 3HAYEHHS B YKPATHCHKill MOBi pPO3BUHYJIOCS HOBE 3HaYeHHs «MacoBe BU-
JIaHHSI, SIKe MICTUTh KOPOTKHWI alanTOBaHUI BUKJIAA TBOPiB XYHOXHBOI JIiTepa-
Typu», 110 MA€E CIIJIbHY CeMY «KOPOTKWIA BUKJIal» 3 iIHINIUMU 3HAYEHHSIMU CJI0Ba
daiidxcecm (PO3IMIMPEHHSI CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH BXK€ 3aCBOEHOIO aHIII3MY); Y
cemeMi «KopoTkuii TeMaTUYHUI OIJIsL HOBUH Y 3aco0ax MacoBoi iH(opmallii»,
CHIiBBiIHOCHIi1 i3 cememoto 1 cioBa digest, 3’SIBUTUCSI HOBI CEMU «T€MaTUUYHUI
(orss1o)» Ta «y 3acobax MacoBoi iH(opmMalii» (3ByKEHHSI CEMEMU);

4) digger — dueep: mepiiia MOBHA OIMHULIS KoaupikoBaHa 3 1T’ sITbMa 3HaYEH-
HSIMU, Apyra — i3 ABoMa (3BYXKEHHsI CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH); YKJIagadi yKpa-
{HCBKOTO CJIOBHMKA TOJAIM iCTOPUYHE 3HAYEHHS aHMIiChbKOro cjoBa digger
3i 3MEHIIIEHOO KUJIbKICTIO ceM (PO3IIMPEHHS CeMEMM)'; Apyre 3HaUeHHS BXXUBa-
HOTO YKPaTHIISIMU aHTIJIi3MY dueep € HOBUM Y MOTO IUIaHi 3MICTy il Ma€ JIMILE OTHY
CIUIbHY ceMy «3eMJIsl» 3i 3HaueHHsIMU cyioBa digger 1 Ta 1.2 (po31MpeHHs ceMaH-
TUYHOI CTPYKTYPHU BXKE 3aCBOEHOTO aHIJIi3MY);

5) grant — epanm: aHTII3M epaum YXUBAETHCS B YKPAiHCHKiii MOBi 3 oji-
HUM 3HAUYEHHSIM (3BYXXEHHSI CEMaHTUYHOI CTPYKTYpU, OCKUIbKU CJIOBO grant
KonrdikoBaHO 3 TpbOMa CEMeMaMM); BOHO € CIiBBiTHOCHUM 3i 3HauYeHHsIM 1

! Ha Hamry mymKy, 11e icTOpryHe 3HaYeHHSI € OMOHIMIYHUM [0 iHIIIMX 3HAYeHb CJIOBA
digger Ta 10 Apyroro 3HaYEHHS CJIOBa dueep, TOMY i B aHIJIIIICKOMY CJIOBHUKY, i B yKpaiH-
CBKOMY MOT0 JIeKCUKoTpadiuHe MoJaHHs Ma€ OyTH iHIIINM.
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Yy CEMaHTUYHIiil CTPYKTYpi aHIJIIMCbKOI MOBHOI OIMHUILI, OJHAK B YKPaiHCBHKIilt
MOBI y CEMeMi aHIJIi3MYy 2paHm 3’SIBUINCS HOBi CeMU, SKi 3pOOMIM CeMaHTUKY
1IOTO CJIOBA KOHKPETHILIOIO (3BYXKEHHSI CEMEMMU).

HageneHi npukiaau UTlocTpyOTh CEMaHTUYHI MPOLIECH, III0 MOXYTh BiOy-
BaTHUC Mi Yac 3aCBOEHHS aHIVIi3MiB YKPaiHChKOIO MOBOIO, Cepell SIKMX OCHOBHU-
MU BBaXKa€MO 3BYXKEHHSI i1 PO3LIMPEHHS CeMaHTUKM Yy>KO1 MOBHOI OJMHMUII], sIKa
BBIiMIIIa JO JIGKCMKO-CEMAHTUYHOI CUCTeMHU YKPaiHCBKOI JITepaTypHOI MOBHU.
L{i mpouecu BUSABISIEMO i B CEMAHTUYHIN CTPYKTYpi MOBHOI ONMHULL, i B OKpe-
Mili ceMeMi. ¥ ceMeMax Taki IpoLecH 3yMOBJICHI aKTyalli3alli€l0 iMILTILUTHUX
CeM Ta YCYHEHHSIM / TOJaBaHHSIM CEeM; Y CEMaHTUYHUX CTPYKTYpaxX — 3MEHIIeH-
HSIM / 301UIbLIEHHSIM KiJIbKOCTi CEMEM Y 3aCBOEHOMY aHTJi3Mi. MoBHMIT MaTepia
3aCBiuye, 110 BUBHAYAJIIbHUI CEMaHTUYHUI MPOLEeC ITiJ YaCc 3aCBOEHHS aHIJIi3-
My — 1Ie 3BYKEHHS SIK IOr0 CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH B LIJIOMY, TaK i CKJIaqHUKA
CTPYKTYypH — ceMeMu. HactimkoM 3By>KeHHsI CeMeMH € 30araueHHSI 3MiCTY ITOHSIT-
TS, SIKE HOMIHY€E aHIJIi3M, OIHAK BOAHOYAC OOMEXYETHCS I€HOTATUBHA CITiBBi/l-
HECEeHiCTh MOBHOI OIMHMILI, 1110 3MIHIOE 11 MparMaTuyHuii oreHiian. Hatomicts
PO3LIMPEHHST ceMeMU 30iIHIOE 3MiCT ITO3HAUYyBAHOIO IMOHSTTS, OJHAK 30aradyye
JIEHOTaTUBHUI KOMITOHEHT 3HaueHHs1. Ha 3ByXXeHHS 41 pO3IIMpPEeHHST CeMaHTH-
KM aHIJIi3MY, IKUI 3aCBOIOETHCS, 3Ae0LIbIIOr0 BIUIMBAIOTh I03aMOBHI UNHHUKU:
Teopisl Mi3HAHHS, MEHTAJIbHICTh YKPAIHLIiB, iXHSI MOBHA CBIZIOMICTb, 1110 Ma€ OyTH
00’€KTOM CTELiaIbHOTO AOCIIIKEeHHS.
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